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I, VAGN JOENSEN, Judge of the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals

(“Mechanism”) and the Single Judge in this case;'

RECALLING the order issued on 27 April 2021, which, after having considered the positions of
the parties, ordered that final trial briefs shall be filed no later than Monday, 24 May 2021 and that

oral closing arguments would be held on 14, 15, and 16 June 2021;>

NOTING informal communications received on behalf of counsel for the Accused on
27 April 2021 and 5 May 2021 requesting, inter alia, that the deadline for final trial briefs be
extended until 31 May 2021 and that oral closing arguments be held on 21, 22, and 23 June 2021

based, in part, on the voluminous trial record and professional scheduling conflicts for certain

counsel;?

CONSIDERING that the parties and the Registry were informally notified on 4 and 6 May 2021
that I would postpone the deadline for the filing of the final trial briefs and the oral closing

arguments as requested;4
FOR THE FOREGOING REASONS,

AMEND the Scheduling Order of 27 April 2021 to: (i) allow final trial briefs to be filed no later

than Monday, 31 May 2021; and (ii) provide that oral closing arguments shall be held on 21, 22,
and 23 June 2021.

Done in English and French, the English version being authoritative.

Vd//(/\, 70 %
Done this 7th day of May 2021,

At Arusha, Judge Vagn Joensen
Tanzania Single Judge

[Seal of the Mechanism]

' Order Assigning a Single Judge, 11 September 2018, p. 1. See also Prosecutor v. Maximilien Turinabo et al. and
Prosecutor v. Augustin Ngirabatware, Case Nos. MICT-18-116-PT and MICT-19-121-PT, Decision on Prosecution
Motion for Joinder of the Ngirabatware and Turinabo et al. Contempt Cases, 10 December 2019, pp. 14, 15;
Decision Terminating Proceedings Against Maximilien Turinabo, 19 April 2021, pp. 1, 2.

% Order Scheduling Closing Submissions, 27 April 2021 (“Scheduling Order of 27 April 2021”).

* Email from Counsel for Mr. Jean de Dieu Ndagijimana to the Chambers Senior Legal Officer and the Parties on
27 April 2021; Email from Counsel for Mr. Anselme Nzabonimpa to the Chambers Senior Legal Officer and the Parties
on 4 May 2021.

* Email from the Chambers Senior Legal Officer to the Parties and the Registry on 4 May 2021; Email from the
Chambers Legal Officer to the Parties and the Registry on 6 May 2021.
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